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the -tanaiy is dat. sg. of a -tan- stem (other forms
of -an- stems! occur as infinitives in Indic and
elsewhere, which makes it unlikely that -fanaiy is
loc. sg. of a -lana- stem).

§239, Tue ParticipLEs Found IN OP include
the present active with suffix -nt-; the present
middle with suffix -mno-; the perfect passive with
suffixes -fo- and -no-; the future passive in -elo-,
with meaning shifted to the past.

§240. Tre PresenT AcTive ParticipLe hasthe
suffix -nt-, before which the thematic vowel is -o-:
nom. mase. pIE -ant or -ont-s, fem. -onfi or -ontga,
nt.-ont; Gk. ¢ép-wv -ovoa-ov; Skt. bhdran, bhdrani
or bhdralt, bhdrat. Where (Aryan) thematic forms
have -af- rather than -ant-, it is by extension from
non-thematic forms, where- n- became -nf- because
of the preceding consonant; conversely, non-the-
matic forms might have (Aryan) -ont- by imita-
tion of thematic forms or because the suffix, when
accented, took the pIE value -ent- or -ont-. The
OP examples are nsm. tunuvd, from -onf, probably
with added -s in Iranian (§188.II), to present
*unou-t; asm. lunwaerlom; gsm. tunwatahyd,
with thematic declension: the nom. -s and the -ani-
of the stem agree with the Avestan formations.
There i also an uncertain restored asf. youlda®-
tim), regularly formed to pres. *yaudats.

The old neuter in pAr. -af survives in the first
element of the compounds Dérayat-vabu- ‘Darius’,
Virda*-farna’- ‘Intaphernes’, Vaya'-spara- (§162);
and in the derivative haiye- ‘true’, = Skt. satyd-,
pIE *sni-jo-, where (Skt.) sdt is nt. pte. to root
as- ‘be’.

§241. Tue Present MippLeE ParticiPLE has
the suffix -meno-, which is seen in Gk. gepuevos, but
has a lengthened vowel in Skt., as in bhdra-ménas,
or a zero grade, as in Av. baramna-. The thematic
vowel preceding -meno- is seen in Gk. to be -o-;
but it is -¢- in Gk. Be\e-uvov ‘missile’; which has the
suffix in the form -mno-. The OP examples are
zSayamna ‘tuling’, jiyamnam ‘ending, end’.

§242. Tue Perrecr Passtve Particiris v -fo-
may be formed to any verbal root, whether transi-
tive or intransitive; when the root is intransitive
in meaning, the participle is active in meaning, as

1 Cf. Bv. Origines 105-6; Sturtevant, Lg. 20.206. The
restored [dalrienayd may belong to this type of forma-
tion, by transfer to the -a- stems, where it was felt as a
loc. and took the postposition -G like other locatives.

in OP para-itd ‘having gone forth’, marta ‘having -§
died’.
1. The participial suffix -fo- is accented, and the
verbal root is therefore regularly in the zero grade:
thus para-ita, Skt. itd-, to ay- ‘go’; [plista ni-pisla-,

Skt. pigtd-, to paif- ‘adorn’; zénuta- to xsnar-; a- 1

xlatd, Skt. ksata-, to xdan-; awa-jata, Skt. hatd-, to
jan-; karta-, Skt. kytd-, to ker-; wbarta- pard- |
bartam, Skt. bhyid-, to bar-; marta-, Skt. mptd-, to
mar-; arta-, Skt. pid-, to ar-; perthaps partalm] to
par-; ditam, of. Av. zyd-; Mlo- in An-G-hitd, of un-
certain connections.

The cluster of a voiced aspirate stop + ¢ in pIE
resulted in pIE voiced cluster of non-aspirate -
aspirate, the product of which remained in Indic,
but which was replaced in Iranian by an analogical
non-aspirate voiceless cluster:
pIE *dhreugh-: pte. *dhrugh-to- > *dhrugdho-, pAr.

*drugdha-, Skt. drugdhd-; butplr. *druxio-, GAv.

druztd, OP duruxtam.

pIE *bhendh-: pte. *bhndh-fo- > *bhudedho-
(§58.D), Skt. baddhd-, but Av. basta-, OP basta-.

pIE *gendh-: OP gasta- ‘evil’, ef. Skt. gandhd-

‘smell’.

II. The -fo- is sometimes attached to the strong
grade of the root, as the result of leveling to the
vocalism which stands in other verbal forms; in
some instances the inconvenience of the consonan-
tal clusters in the zero-grades was a factor.
pIE *dhé-: *dho-to-, Skt. hitd-; but Av. ddte-

‘right’, OP datam law’.
pAr. pa- ‘protect’: Skt. pata-, Av. pdta-, OP pdta.
pIE *mé-: *ma-to-, Skt. mitd-, Av. mila-; also Av.

mala-, OP d-mdatd, fra-matum.

OP $iydta ‘happy’, Av. §yata-, Lt. quectus.

Skt. khatd- ‘dug’ to root khan-; but Av. kanta-, OP
ka™am ‘excavation’.

DIE *prek- ‘ask’: *prk-to-, Skt. prstd-, Av. parsta-;
but OP u-fra$ta- u-frasta- ‘well punished’ (where
the change of p to f shows that consonantal r
immediately followed, §74.I). ;

pIE *nek- ‘perish’: *nek-to- with strong grade, Skt.
nagid-, Av. nasta-, OP vi-nastohya.

pIE *regd- ‘direct’: *rej-to- with lengthening of the
vowel (§93.n2), Latin réctus, Av. rasla-, OP
rastam ‘straight, right’.

pIE *ghrebh- ‘seize’: pAr. grbhi-ta- (on -7, §217),
Skt. grbhiid-, OP a-garbita.

Here belong, probably, also garta- in Asagarta
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(see Lex. .v.), mata~ in Gaumata (hardly the same
as mdla- in @mdtd, above); marta- as base for
martiya- (see Lex. 8.v.).

§243. THE PerFEcT PASSIVE PARTICIPLE IN
no- 18 seen in Skt. sannd- ‘seated’ to sad-, Gk.
dyvés ‘holy’ to dfopar ‘T revere’, Latin plenus ‘full’
to plé- ‘fill’, and in the Germanic participles such
as Gm, gesprochen, Eng. spoken, etc. These forma-
tions also normally have the root in the zero
grade, but show the same variation as do the -to-
participles (§242). There are two examples in OP,
both serving as the second element of personal
names:

OP a-bigna-, to an unidentified root, in Bagabigna-.
OP d-bausna-, late form for *abauzina-, to root
baug- ‘free’, seen in Av. pouru-baoxna-; in OP

Abiyabaudna- (see Lex. s.v.).

The same formation probably stands also in the
adv. adnaty (see Lex. s.v.).

§244. THE FuTurE PASSIVE PARTICIPLE IN -elo-
is typified by Skt. yajaid-, Av. yazala- ‘worthy of
worship’, to (Skt.) yaj- ‘worship’; but the forma-
tion often comes to have virtually the force of a
perfect passive in -fo-: cf. Skt. pacatd-, but Gk.
merrds, Lt. coctus ‘cooked’. Cf. also Gk. d-oxeros
‘unchecked’, to &w ‘I hold, have’. The OP ex-
amples happen to be from intransitives, and are
therefore active in meaning: nsn. fakafam, npn.
bakatd ‘past’, to root Oak- ‘pass’; and -gmata-
‘gone’ to gam- ‘go’, in npm. ha™-gmata ‘assembled’,
nsf. pard-gmata ‘gone forth’, perhaps nsf. [ava-
gmat]d ‘gone down, fallen’, ¢f. Av. yomata- as well
ag the regular passive participle gata- (pIE *g4p-
to-, also in Skt. gatd-, Gk. -Baros, Lt. ventum).

CHAPTER VII. SYNTAX AND STYLE

§246. Tue Syntax oF OP has few features
which differentiate it from that of other related
languages; but from the paucity of the texts and
the large amount of repetition in them the variety
of constructions is very limited. As text and trans-
lation are both accessible in this volume, many
examples are cited by reference and text, with-
out translation; others are cited by reference only.

§246. Tre Syntax oF THE Noun v OP follows
the expected lines, in the main. Its special features
are the anacoluthic use of the nominative
(§§312-4), the disappearance of the dative form
and the assumption of the dative uses by the geni-
tive form (§250), and a certain amount of synere-
tization of the locative, ablative, and instrumen-
tal cases (§254).

§247. Tar NomiNaTIVE CASE is found in OP in
the following uses:

A. As subject of a finite verb expressed or im-
plied: DB 1.1 adam Darayavaus$, 1.3f datiy Dara-
yavaus$ x8ayadiya.

B. As predicate to a nominative subject: DB
1.1 adam Darayavaus$, 1.7 vayam Haxamani$iya
bahyamahy, 2.27 avabaSim hamaranam kartam.

C. As appositive to a nominative: DB 1.1 adam
Darayavau¥ x8ayabiya vazraka.

D. By anticipation for another case, normally
with a resumptive pronoun or adverb which de-
fines the case-use; see §312, §314.

E. In late inseriptions, as a general form re-
placing a genitive (§313) or an accusative: A’Pa
5t hya mam ArtaxSagd x8ayafiya akunou$ ‘who
made me, Artaxerxes, king’. '

§248. Tur Vocative CasE is used in direct ad-
dress: martiya DNa 56.

§249. Tur Accusative Cask is found in OP in
the following uses:

A. As direct object of a transitive verb: DB
1.19 mand bajim abarala ‘they bore tribute to me’.

B. As direct object of a verbal noun: DB 4.55f
Auramazda Quvam deudta biya ‘may Ahuramazda
be a friend unto thee’.

C. As direct object anticipating the subject of
an object clause: DB 1.52f. matyamam xinasatiy
tye adam naiy Bordiya amiy ‘lest (the people)
know me, that I am not Smerdis’.

D. As double object, one of the person and the
other of the thing: DB 1.44f aita zSacam tya
Gaumata hya magul ading Kabigiyam ‘this king-
ship which Gaumata the Magian took away from
Cambyses’ or ‘of which Gaumata deprived Cam-
byses’; so also 1.46f, 59, 65f, and its passive in 1.49f
hya avam Gaumatam tyam magum zSacem dilam
caxriya ‘who might make that Gaumata the Me-
dian deprived of the kingship’. DB 4.65 naiy
Skaurim (= skaubim) naty tunuvatam zira akuna-
vam ‘neither to the weak nor to the powerful did
I do wrong’. DPd 20-2 aita adam yanam jadiya-
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miy Auramazdim ‘this I ask as a favor of
Ahuramazda’. In the passive, the accusative of
the thing remains unchanged: DNb 8f tya skoudi§
. .. miba kariyar§ ‘that the weak should have
wrong done to him’; also DNb 10f, and DB 1.49f
(above).

E. As appositive to another accusative: DB
1.49f Gaumatam tyam magum; DPd 2f hawv Da-
rayavaum t8ayebiyam adadd ‘he created King
Darius’.

F. As predicate to the direct object of a facti-
tive verb: DNa 5f hya Darayavaum xSayabiyom
akunau$ ‘who made Darius king'; and of other
verbs, cf. yanam in DPd 20-2 (quoted under D).

G. To express the goal; names of places are
often used thus without a preposition (regularly
with fra-ai§-, ar-, ava-ar-, para-ar-, Siyav-), bub
names of persons always have the preposition: DB
3.82 abiy avam Arzam a$iyava Babirum; exception
DB 5.21f a$iyavam abiy Sakdm, ef. DB 2.72, 3.73f
(Siyav-), 2.72f (fra-ai§-), DB 5.23f (ava-ar-), DPe
24 (ni-ar-). With ay- ‘go’ places as well as persons
take prepositions, ef. DB 1.91f, 3.73, DZe 11 for
places, DB 1.93, 2.32f for persons.

H. With prepositions and postpositions, de-
noting not merely goal but sometimes other ideas,
see §269.

. With kama ‘desire’, apparently a terminal ac-
cusative indicating that the desire has reached the
person and is felt by him (JAOS 66.44-9): DB
4.35f yaba mam kama ‘as was my desire’, XPf 21f
Auramazdam avabd kama aha ‘thus was the desire
unto Ahuramazda’.

J. To express duration of time, as in the adv.
dargam: DB 4.56 dargam jivd ‘mayest thou live
long’.

K. To express time when, as in the adverbs
paranam and paruvem ‘formerly’, and with the
postposition patiy: DB 1.20 x$apava raucapativa
ava akunavayata ‘either by night or by day, that
was done’; DB 2.61f @uravaharahya mihya jiyam-
nam paty avabaSim hamaranam karfam ‘on the last
of the month Thuravahara, then by them the
battle was fought’.

L. To express specification: ndma as in Margu§
naméd dahyau$ ‘a province Margiana by name’
(DB 3.11), if ndmd is really ace. nt. and not loc.
with long-grade vowel (see Lex. s.v. naman-).

§260. Tur Genirive Case appears in OP in the
following uses:

A. Possessive,! as in DB 2.19f mand badake ‘my
subject’; DB 4.82f anuliyd mand ‘my followers’,
whence also with its opposite in DB 2.79f hauy-

maty hamigiya abava ‘he became rebellious toward
me’ (also DB 3.11, 4.12, instead of hacama ‘from +,
me’ and the like, DB 140, 2.6f, 3.27, 3.78, 3.81f); |
DB 1.4 mana pita, 1.29f Kabujiyahya bratd, and 4
with other words of relationship. This is found also 3
in the predicate: DB 3.9f pasiva dohydu§ mang
abava ‘afterwards the province became mine’, ef,

DB 5.19f, 35f, and DB 3.58f avam karam hya
Darayavahau¥ z8Gyodiyahya gaubataiy ‘that army
which calls itself King Darius’s’.

B. Subjective, as in DB 1.11f va$na Aurg-
mazdaha ‘by the favor of Ahuramazda’, DNa 56f
hya Auramazdaha framana ‘Ahuramazda’s com-
mand’; especially with passive participles, where it
develops into the agent: DB 1.27 tya mand kartam
“which has been done by me’, XPf 38 tyamazy pica
kartam aha ‘which had been built by my father’,

Alternative ways of expressing the agent are the

genitive with postposition radiy (see K), the abla-
tive with hacd in hacd-ma (see §271 and Lex. s.v.
hacd), and apparently by the accusative alone
(A%Pa, 22f mam upa mam karti ‘made by me in my
time’, A%Pa 26 mam karid ‘made by me’; both
probably corrupt, but cf. the mam kama idiom,
§249.1).

C. Objective, as in DB 4.78f Auramazdataty
jatd biya ‘may Ahuramazda be a smiter of thee’
(unless this is a dative use); and especially with
z¥ayadiya and framdtar-, as m DB L1f z8ayatiya
z¥ayadiyanam ‘king of kings’ and DNa 7f aivam
par@wndm framataram ‘one lord of many’. But only
a plural genitive is used with z3ayadiya; in the
singular the locative is used (§251.A). The genitive
with the verb ‘to rule’ probably belongs here: DNa
18f adamdam patiyaxSayasy ‘T ruled over them;
DNb 15 waipasiyahya xSayamna ‘ruling over my
own (impulses)’.

D. Partitive, expressing the whole: DB 1.37f

1 The disappearance of dative forms in OP and the as-
sumption of dative functions by the genitive form makes
it impossible to differentiate possessive datives with the

copula, from possessive genitives; thus in XPf 28f ’

Dirayavau’ (error for -vahaul) puga aniyaiciy dhatd ‘Of
Darius other sons there were’, the genitive may be either
a true genitive of possession, or & possessive dative. When
an orthotone genitive follows the word on which it de-
pends, however, there may be a presumption in favor of
the dative use; cf. §309.
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Vayaxnohya mahya XIV raucabi§ fakala dha ‘14
days of the month Viyakhna, were past’; DB 1.49
naty amazam taumdya kadeiy ‘not anyone of our
family’, cf. amazam taumaya DB 1.28f depending
directly on Kabajiya; DPA 1f hya mabista baganam
sthe greatest of the gods’.

E. Expressing time within which: DB 4.4f
hamahyayd farde ‘in one and the same year’; from
this use came the use of the genitive z$apa, DB
1.20, in & riming pair with ace. rauca and enclitic
patiy, to indicate time when.

F. As appositive to a genitive, ag in DB 3.58f
Darayavahau§ t3ayobiyahyd.

G. As dative of indirect object, in DB 1.12
Auramazda  zdacam mand frabara, DB 131
karahyd naty azda abava ‘it was not known to the
people’, DB 1.75 karohya avaba abaha, DSa 5
nisahyd fraSam adayataty.

H. As dative of reference, in DB 1.87 aniyahya
asam franayam ‘for the rest I brought horses’,
DNa 3f hya Siyatim adi martiyahyd ‘who created
happiness for man’; including the dative of pos-
session, as in DB 4.56 wiataiy tawmda vasiy biya ‘and
to thee may there be family in abundance’.

1. As dative of goal, m DB 1.13 imd dahyiva
tyd mand pattydido ‘these are the provinces which
came to me’.

J. With the idea of hama- like’ in compounds:
DB 1.30 hamaia hamapita Kabijiyahya ‘having
the same mother and father as Cambyses’; the
position of the genitive after the adjectives sug-
gests that this is a dative use rather than a true
genitive use (cf. §309).

K. With prepositions, the mixed use with -patzy
(see E); DB 3.32 pasd mand ‘behind me’; with
anu- ‘according to’, in DNb 16, 18; with following
radiy, to express agent, in DNb 9, 10f; with encli-
tic -radiy, in avahyaradsy ‘on account of this’.

§261. Tng Locamive Case appears in OP in the
following uses:

A. Expressing place where, without a preposi-
tion, as in DB 1.34f pasiva drauga dehyauvd vasty
abava wla Parsaty wia Madaiy uld aniydwd dah-
yuduva ‘afterwards the Lie waxed great in the
country, both in Persia and in Media and in the
other provinces’; DB 2.75 dwarayamaiy basta
addriya ‘he was held bound at my palace en-

* Cf. Greek use of the dative with adjectives of which

the prior element was duo-; though in later times the
genitive also was used with them.

trance’; DB 2.76 pasava$im Hagmalanasy wemaya-
patiy akunavam ‘afterwards I put him on the
stake (= impaled him) at Ecbatana’; DB 1.15
tyaty drayehyd ‘(those) who (dwell) by the sea’
(not ‘islanders’, since the term denotes the sa-
trapy of which Dascylium was the capital, INES
2.304). With ‘king’, singular nouns are in the loca-
tive, as in DB 1.2 z$iyadiye Parsasy ‘king in
Persia’, though plurals are in the genitive
(§250.C); similarly DB 1.81 zSagam tya Babiraw
‘the kingship in Babylon’. It is a substitute for
the genitive in DB 2.23{ hya Madai$ud mabista
aha ‘who was chief among the Medes’ (cf. §250.D).

B. Expressing place to which, with prep. yata
‘as far ag’, in DSf 32f abara yatd Babiraw ‘carried
as far as Babylon’, 34 yata (adaya ‘as far as Susa’;
perhaps also, because of the idea of motion which
seems to be in the verbs, in g@bavé aastayam (DB
1.626), gabava niyasadayem (DNa 36), maskauva
avakanam (DB 1.86), uzmayd-patiy (DB 2.76, etc.).

C. Expressing specification: nama ‘as to name’
(see Lex. s.v. for examples, and §312), and pos-
sibly nama (if long-vowel loc. and not ace.); prob-
ably We 1 CXX karfaya 120 (units) in weight’,
and D®8a 1 (and A2Hb) apadanam stindya (if for
-aya) abagainam ‘palace made of stone as to its
column(s)’.

D. Abnormal uses: The locative sometimes re-
places the ablative with hacd, to denote place
from which: hacid Babiraw ‘from Babylon’ (DSt
33; but the abl. in hacd Babirau$ DB 2.64f), haca
Hidauwv (DSf 44, DPh 7, DH 5f); and once even
without the preposition: XPf 32-4 yabamaiy pua
Darayavau$ gafavd aSiyava ‘when my father
Darius went from the throne (= died)’.

E. With prepositions: The locative is found
with yata (see B), hacd (see D), ni- in the adv. ni-
padiy, -patiy (see A, B). Further, all locative case-
forms have the postposition -G, except names of
places in the singular and those which function as
adverbs (such as diraty, radsy, ni-padty, ete.).

F. As appositive to a locative, as in DB 1.34f.

§252. Tue INsrrumeENTAL CASE appears in OP
in the following uses:

A. With hada, to denote accompaniment either
friendly or hostile: DB 2.21f pasava haw Vidarna
hada kara a$iyave ‘after that this Hydarnes with
the army marched forth’; DB 2.23 avada hamar-
anam akunau$ hadd Madaibi§ ‘there he made
battle with the Medes’.
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B. With pari-ay- ‘to have respect for’, to de-
note association: DB 1.23 imd dahyava tyand mang
data apariyaya ‘these provinees had respect for my
law’.

C. Alone, to denote means: DB 1.11f vaina
Auramazdiaha aham ziayaiya amiy ‘by the favor
of Ahuramazda I am king’.

D. Alone, to express specification: DNb 40f
yaumaini$ amiy wid dastaibiya wa padabiya
‘trained am I both as to hands and as to feet’. So
also with numerals: DB 2.56 Anamakahya mahya
XV raucabi§ fakatd dha ‘of the month Anamaka,
15 by days were past’; Wa 1 IT kar$a ‘2 (units) by
weight’; ef. Lg. 19.227-9.

E. With or without prepositions,' to denote
place where or within which: DB 1.92 vardanam
anw Ufratwa ‘a town beside the Euphrates’;
DB 3.26 kara Parsa hya vapatsy ‘the Persian
army which (was) in the palace’; XPa 13f vasty
antyaSciy nasbam kartam and Parsd ‘much
other good (construction) was built within this
(city) Persepolis’.

F. With hacg, to denote place from which: DPh
5 (and DH 4) haca Sakaibi§ ‘from the Scythians’;
but perhaps the ablative form in the plural had
been lost, and its functions been taken over by the
instrumental form, for there is no distinctly abla-
tive plural form recorded in OP.

G. Alone, to express cause: DB 1.86 abi§ ndviya
@ha ‘on account of the waters there was navig-
ability’; DSe 46f dida ho[natiyd avagmatla ‘wall
fallen down from lapse of time’ (both examples
doubtful, see Lex. s.vv.).

H. With anu, to express accordance: DNb
24-6 martiye tya kunautiy yadiva abaraliy anuy
taumaniSasy ‘what a man does or performs ac-
cording to his natural powers’.

1. As a general case-form, added as the last of
a series of accusatives: DB 1.64f abicari§ gaibamed
mantyamed v9bided; XPh 50f and 53f Auramaz-

! Use of the instrumental without a preposition to de-
note place where or within which is not common, but is
approached in various languages; for the whole IE
field, cf. Brugmann, Gdr.? 2.2. §480 (Der Instrumentalis
als ortlicher und zeitlicher ‘Prosecutivus’,—der Raumer-
streckung—der  Zeiterstreckung); in Sanskrit, ef.
Whitney, Skt. Gr.* §281.d (Time passed: through, or by
the lapse of which anything is brought about); in Aves-
tan, cf. Reichelt, Aw. Elmb. §448 (Prosekutivus zur
Bezeichnung des Raums, mit dessen Zuriicklegung eine
Bewegung voranriickt).

dam . . . artaca. Apparently two locutions have
been contaminated: ‘Ahuramazda along with 3
Arta’ and ‘Ahuramazda and Arta’, giving ‘Ahy.
ramazda and along with Arta’. There is a similar }
but more extensive use of the instrumental as a 4
general case-form in Avestan?

J. With prepositions: hada (see A); anuv (see
E, H); -patiy (see E); hacd (see F). :

§263. Tue AsLaTive CasE is found in OP in
the following uses:

A. With hacd, to express the various ‘from’
ideas; listed §271.

B. With yata @, to express the goal in space:
DPh 6 (and DH 5) yata G Kusa ‘as far as Ethiopia’
DPh 7f (and DH 6) yata ¢ Spardd ‘as far as
Sardis’; but cf. §270.11.

§264. Syncrerism oF THE CASES may have
been a considerable factor in the forms and syntax
of OP. With the reduction of final -s -¢ to a mini-
mal sound, which perhaps was entirely lost after a
(though not lost after -d-), the endings of certain
cases, originally distinct, became identical. Thus
in -d- stems, a form ending in -@ya is gen., inst.,
loc., abl.; in -6- stems, a form in -@ is both inst. and -
abl.; in -i- stems, a form in -¢yd is inst., loc., abl.
(and possibly gen.; no example extant); while no
such confusion i3 demonstrable in -f- stems (no
inst., loe., abl. forms extant), in consonant-stems
(no abl. forms extant), in - stems (no inst. or
abl. forms extant; but see remarks below). So
much for the singular; in the plural the nom. and
ace. are always alike, the gen. is distinet, the ins.
and loe. are different, the abl. form is entirely lack-
ing.

It may be then that (except in enclitic pro-
nouns: -ma m hacama, -Sa in avadade ete.) the
ablative as a distinct form was lacking in OP,
since the original ablative forms had become
identical with other case-forms, notably those of
the instrumental and locative, and that therefore -
certain instrumental and locative forms, not by
origin identical with the ablative, are used with
haca ‘from’ (§251.D, §252.F). This would explain
also the regular use of the preposition with what
we designate as the ablative, whereas other case

2 On this subject, Ed. Schwyzer, Die sog. missbriiuch-
lichen Ingtrumentale im Awesta, IF 47.214-71 (1929); but
for such forms in the Gathas, also Maria W. Smith,
Studies in the Syntax of the Gathas of Zarathushtra,
esp. pages 19-35 (1929).
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are used both with and without prepositions, and
would also motivate the single exception in XPf
33, where the loc. gafava is used without hacd, but
in an ablatival meaning. One form remains to be
noted: DB 2.65 has Babiraus§ as the old abl. form
identical with the gen., as in Sanskrit; but a
later inscription, DSf, has loc. Babirauy with hacd
in line 33, and Hidauw occurs with hacd in DST 44,
DPh 7, DH 5f, showing a shift in this declen-
sion. Late Avestan also departed from the old
identity of gen. and abl. (outside the -¢- stems!),
by creating new ablatives in -¢; OP allowed a new
amalgamation of the abl. with other cases to re-
main as normal.

§266. NumBer has in OP its usual signif-
icance. The singular form has collective meaning
in DB 1.87 aniyahya asam franayam for the rest
I brought horse(s)’; in DB 5.24f avadd hada kara
pisd viyatarayam ‘there with the army I crossed
by raft(s)’; and perhaps in D®Sa 1 and A*Hb
apadanam stindye afagainam ‘palace stony as to
column(s)’ = ‘palace with stone columng’, if
stinaye is a miswriting for loc. stindyd. For kira
and dehyau¥ as antecedents of plural mase. pro-
nouns, see §258 I11; for alternative singulars as an-
tecedents of a plural pronoun, see §258.1V.

§266. GrammaticAL AcrerMenTs in OP follow
the usual types found in IE languages, as to at-
tributive adjectives, appositive nouns and adjec-
tives, predicate nouns and adjectives, pronouns of
the various kinds, and verbs with their subjects.
A few peculiarities are listed in the following sec-
tions, with some instances of regular use.

§267. Arrosrrives oceur in the following cases;
lack of examples in the other cases is accidental:
nom. DB 1.1, 1.53, and almost everywhere; ace.
DB 1.54, DPd 2, DNb 4f, etc.; gen. DB 3.59,
DPd 9-11, XPe 14, ete.; loe. infrequent, DB
1.34f. More often the appositive, if more than a
single word or if to an oblique case, i3 expressed
by an anacoluthic nominative phrase, followed by
a resumptive pronoun or adverb (§314a; §312).
Partial appositives occur as in DB 1.34f pasava
drauge dahyowd vasty abava uld Parsaly uld
Madaiy wia ansyauwd dohyuSwa ‘afterward the
Lie became great in the country, both in Persia
and in Media and in other provinces’; also DB
1.40f, 1.48f, DS 25f 8ika avaniya aniya XL ara-
Sant§ bar$nd andyd X X ara$anis barénd ‘the rubble
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was packed down, some 40 cubits in depth, another
(part) 20 cubits in depth’. Appositive substantives
do not necessarily agree i gender; thus DPd 6f
tyam dohyau$ Parsa ‘this provinee Persia’, where
dahyau§ is feminine and Pdrsa is masculine.

§268. AGrREEMENTS OF PRONOUNS show the ex-
pected phenomena, and some special features
which are here given.

I. The pronouns haws, ava-, -$im, -dim, and
their forms are often used to refer back to a pre-
ceding phrase or relative clause; a preceding
phrase is usually in the nominative, as in DB
2.30f kara hya hamigiya mand nasy gaubatasy avam
jadiy ‘the rebel army which does not call itself
mine—that do thou smite’, but sometimes in its
own proper case, as in DB 2.84 kiram hamigiyam
hya mand naiy gaubdlaiy avam jaid ‘the rebel army
which may not eall itself mine—that do ye smite’.

II. The enclitics -$m and -dim and their forms
may have antecedents of any gender, and the
singular forms may refer to antecedents of any
number; for details, see Lex. s.vv. -Sa- and -di-.

II1. Plural pronouns are often used where the
antecedent is ‘men’ implied in a preceding kdra
‘people, army’ or dahydus ‘province’ or the like:
thus DB 1.65 -di§ goes back to 64 karahyd; DB
2.19-21 -%m in two occurrences and the two
plural imperatives go back to karem; DB 3.11f
okunava™ti is plural by the meaning of dahyaus,
as are agarbaya” 3.48 and agarbayar 3.49 by refer-
ence to kara 3.45. DNa 36f -$am refers back to -$im
36, denoting ‘men’ (cf. II, above) implied from
bimim 32. DB 4.5f -fim has the meaning ‘foe(s)’
by reference to hamarand ‘battles’ (see JAOS
35.344-50, 41.74-5).

IV. Other features: In DSe 32-7 the fem. pl.
dahyava motivates the mase. aniya aniyam. In DB
4.68f the mase. pl. avasy refers back to mase. sg.
martiya to which are attached two alternative rela-
tive clauses connected by -vd ‘or’. In XPh 30f atar
witd dehyava tyaty uparsy nipiSta ‘within these
provinces which are inscribed above’, the mase.
relative tyaty refers to fem. dahyave though
dahydva has the fem. attribute aitd. DB 1.65 tya@
and DSs 6 [-di¥] are neuter plurals with multiple
antecedents of different genders.

§269. AGrREEMENT OF PREDICATES is of the nor-
mal types. But an adjective in the singular neuter
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may be used as predicate to any subject:! DB 2.18f
kara Parsa wia Mada hya upad mam aha hauy
kamnam aha ‘the Persian and Median army which
was with me—this was a small thing’; so also DB
1.47 waspaSiyam (referring to Parsam utd Madam
utd aniyd dahyava), DNa 39 ciyikaram aha ava
dahyava, DNb 6f avakaram amiy, DNb 27f avé-
karam-ca-maiy u§y wa framing, DNb 50f
ciyakaram amiy ciyakaram-ca-mazy Gnard. A neu-
ter subject may have a masculine substantive as
predicate: DNb 11f tya rastam ava mdam kama
‘what is right, that is my desire’.

In DB 292f Pardawa wia Varkana hami-
¢iyd abava® hacdma Fravartai§ agaubatd ‘Parthia
and Hyreania became rebellious from me, they
called themselves Fravartis’s’, the plural verbs in-
dicate that the predicate adjective hamigiya is
plural rather than dual, although it is predicate to
two singular nouns.

In DB 1.8 haca paruviyate hya amizem taumda
z3ayadiya dha, the probability is that z$ayabiya is
nom. pl. ‘kings’, in which case dha is plural,
agreeing with its predicate; but if x3ayabiya is
taken as nom. sg. adj. ‘royal’, aha is singular,
agreeing with its subject tauma ‘family’.

§260. Tae Provouns or OP, including those
which have also adjectival use, are the following:

1. The personal pronouns adam ‘I' and tuvam
‘thou’ have no peculiarities of syntax; the genilive
forms are used in all uses and not replaced by
possessive adjectives (unlike the use of Latin
meus and luus to replace the possessive genitive,
and sometimes other genitive uses). The only use
of fuwam and its forms is, from the nature of the
texts, to refer to a hypothetical second person of
general character.

1L, The enclitic pronouns of the third person,
-§m and -dim and their forms, show no variation
of form for gender; cf. Lex. s.vv, For forms of -dim
written as separate words, see Lex. s.v. -di-, and
§133.

TI1. Certain other pronouns may be grouped to-
gether as Demonstratives, though they seem to
combine demonstrative and determinative mean-

1 (1, the predicate neuter to a mase. or fem. subject
sometimes used in Latin: Verg. Ecl. 3.80 triste lupus sta-
bulis, Aen. 4.569f varium et mutabile semper féemina. Simi-
larly in Greek: Xen. Anab. 2.3.15 (ra rpayfuara) 7w xal
waps woTov 400 pétv, kepalalyés 0¢, 3.2.22 e . . . 7ods . . .
moTauods &mopov voullere evar.

ings that cannot be definitely separated from each
other; these are all used both as pronouns and ag
adjectives:

hauv (§263), much like Latin és.

ava- (§264), equivalent to Latin slle.

iyam and its suppletions (§265), like Latin hic and

8.
arta- (§266), like Latin hic.

All these are used as resumptive pronouns, re-
ferring to something already mentioned which iy
frequently without grammatical construction
(§314, §312), as well as in more usual ways. The
adverbs avada and avadd are also used as resump-
tives.

The adverb amata ‘from there’ indicates a stem
ama- ‘that’, found in OP in the adverb only.

IV. The relative pronoun of OP is hya hyd tye
(§261), used also as definite article (cf. §262) and
(rarely) as pronoun of the third person.

V. The interrogative-indefinite pronoun, pIE
*g¥0- g*1-, has a few remnants in OP; see §201.

VI. The pIE relative *jo- also has a few rem- .

nants in OP; see §197.

§261. Tue Revative DemonstraTive of OP
is hya hya tya, in form and in functions combining
Skt. demonstrative sa-s s@ tad and relative ya-s
i yad (ef. Gk. 6 4 9,85 4 8). In OP the use as rela-
tive occurs much more commonly than the use as
article or demonstrative pronoun. Serutiny of the
examples makes it probable that the original dom-
inant use was that of the relative; that in attribu-
tive clauses modifying a nominative the omission
of the copula led to an understanding as an apposi-
tive marked by the article; that this use was ex-
tended to accusative antecedents, and rarely to
substantives in other cases; that the appositive
shifted to a mere attribute and was occasionally
placed before the modified substantive; that the
article was ultimately preposed to an adjective in
4 generic sense.!

1. The relative use is clear where the clause has
a finite verb, ag in DB 1.51, or a participle without
the copula as the passive equivalent of an active
actually found: DB 4.1f tya mang kartam ‘what
(was) done by me’ = DB 4.3f tya adam akunavam
‘what I did’; also when the relative differs in case
from its antecedent: XPf 22f Darayavaum hya
mand pitd, of. DSE 57f, DSt 42, DPh 5.

1 Lg. 20.1-10 (1944), with details of the argument lead-
ing to the views summarized in this section.
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II. From the originally relative type Gaumata
hya magu§ (DB 144, ete.) without the copula,
there came the accusative type Gaumatam tyam
magum (DB 1.491, etc.), where the articular use
is assured.

II1. This pronoun as article is used after a noun
to introduce modifiers: an appositive substantive
alone (DB 1.44, 1.50) or with preceding genitive
(XPf 30, DB 1.39); a common adjective (DB
2.25f, DPe 3f, DSf 30f, 37), two successive com-
mon adjectives (DSf 11f), an ethnic (DBk 2, DB
1.79, 2.21); a superlative with following genitive
of the whole (DSf 9); a possessive genitive of a
personal name (DB 1.89) or of a pronoun (DB
235, 1.69); a locative substantive (DB 1.81
zdagam tya Babirauv) or an instrumental with en-
clitic postposition (DB 3.26 kara Parsa hya v'éapa-
tiy).

IV. This pronoun as article occasionally pre-
cedes its noun to attach to it an adjective or a
genitive; there are these examples: DB 1.8 and
DBa 12f hya amazam taumd; DB 1.23 tyand mand
datd, cf. DNa 21; DB 3.32 hya aniya kira Parsa;
DB 4.87f tyam tmaiam martiyanam taumam; DB
5.12 tyamdam madilam; DNa 56f hya Auramaz-
daha framini; DSf 12f hya mand pita Vistaspa.?

V. This pronoun as generic article has two oc-
currences in DSe 39 hya tauviya tyam skaubim;
elsewhere generic force is given by use of martiya-
‘man’, as in DNb 12 martiyam draujanam, or is
unmarked, as with skaui§ DNb 8f, tunuwwa DNb
10.

VI. In two passages tya- is demonstrative: DB
3.73 nipadiy tyasy ‘close after them’, where the
text is certain, and DSf 14 fyd ‘these two’, which
rests upon only slight traces of the characters.?

§262. Tae ArTicLEs IN OP.

I. The definite article, properly speaking, is
lacking in OP, despite the uses given in the pre-
ceding section (cf. Lg. 20.6-8); for hya hya tya as
article function only to attach modifiers to another
substantive, or to indicate generic value. Thus we
find kdra Parsa wia Made hya upa mam Ghe haww
kamnam dha ‘the Persian and Median army which
was with me, this was a small thing’ (DB 2.18f);
adam Darayavau§ z8ayofiya vazraka ‘I (am)
Darius the Great King’ (DB 1.1). It is noticeable

2DPe 22 hyd is not nom. sg. fem. article before its

noun, but an ablatival adverb; see Lex. s.v. 3Lg.
20.3 for another possibility.

that Xenophon uses Bashels without the article in
reference to the Persian king (Anab. 1.7.1, 2, ete.).

I1. The indefinite article is entirely lacking in
OP, except in the phrase I martiya ‘one man’, used
in introducing a new personage, where the nu-
merical sign has virtually the value of the in-
definite article (DB 1.36, 74, 77, etc.).

III. The generic article is discussed in §261.V.

§263. Tre DEMONSTRATIVE hauv (once hauvam,
DB 1.29) is either a pronoun referring to a pre-
viously mentioned substantive, or an adjective im-
mediately followed by its substantive, which is
then sometimes explained by a relative clause (DB
1.92; 2.66; 3.35, 54, 70).

§264. TuE DEMONSTRATIVE ave- ‘that’ is simi-
larly either pronoun or adjective; it commonly
refers to something already mentioned, but some-
times has a forward reference, as in naima ava
kama tya tunuvg skaubai§ radiy mida kariyor§ ‘that
is not my desire, that the mighty should have
wrong done to him by the weak’ (DNb 10f; also
DB 3.58, 5.2, DNa 39, DNb 20, 53, 55, 57, DSa 4,
DSe 34, XPh 49, 51f). It has also the meaning
‘yonder’ as applied to the sky: Auramazdd hya
imam bimim ada hya avam asmdnam add ‘Ahura-
mazda, who created this earth, who created yonder
sky’ (DNa 1-3, ete.).

§265. THE DEMONSIRATIVE NSM.-NSF. 1yam
‘this’, with its suppletions (§199), is likewise either
pronoun or adjective, mainly of the following
types: yam Parsa ‘this is the Persian’ (DN I), hya
imam tocaram akunau§ ‘who built this palace’
(DPa 5f), zdayabiya ohydyd bumiya vazrakiyd
‘king in this great earth’ (DNa 11f). It is a pro-
noun with rather distant reference in lya smaiy
karam adurujivadae ‘so that these deceived the
people’ (DB 4.34f), where smasy refers to the rebel
pretenders listed in DB 4.7-30.

§266. Tue DEMONSTRATIVE aifa- ‘this’ more
often refers to the preceding, but also sometimes
to the following (DB 1.44, DNa 48, XPh 43, per-
haps XSe 4°), when it may be repeated by aita-
or ava-,

§267. Tue Pronouns v Rerarive CrLAvsEs
show some interesting syntactic features.

I. Except for atta tya ‘this which’ (DNa 48,
XPh 43), the relative never hag a preceding pro-
nominal antecedent of general character; cf. DB
1.27 ima tya mand kartam ‘this (is that) which
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was done by me’. But there may be a general sub-

stantive antecedent, as in DB 1.21 martiya hya

agriya Gha avam ‘a man who was excellent, him
’

II. A general antecedent may be incorporated
within the clause, as in DB 1.57f utd tyaiSaiy
fratema martiya anu$iyd ahatd* ‘and those men
who were his foremost followers’; but more com-
monly the antecedent precedes the relative, as in
DB 2.77 utd martiya tyarSasy fratamd anusiya
dhata.

III. A descriptive adjective is likewise incor-
porated within the clause, in DB 2.30f (and 2.50f)
kara hya hamigiya mand naiy gaubatasy ‘the hos-
tile army which does not call itself mine’; but such
adjectives usually stand outside, as in DB 2.84
karam hamigiyam hya mand nasy goubdlasy, cf.
also DB 2.21, 3.86.

IV. The antecedent of a relative pronoun is
commonly repeated after the clause by a resump-
tive pronoun in its immediate context, such as
DB 1.21 avam (see above, I); DB 4.75f tya kuna-
vahy ava-taty Auramazdi uciram kunaulue ‘what
thou shalt do, that may Ahuramazda make suc-
cessful for thee’.? In one passage the resumptive
pronoun is repeated: DNb 16f mariiya hya ha-
taxSataty anu-dim [halkartohya avabi-dim pariba-
ramiy ‘the man who cooperates, him according to
his cooperative service, him thus do I reward’.

V. In one passage a relative which is the object
of two verbs is repeated by -di§ as object of the
second verb: DNb 45-7 @wnard lya Auramazda
upariy mam nyyaseye wtd-dis atdvayam bartanaiy
‘the skills which Ahuramazda bestowed upon me
and I had the strength to bear TrEM’.3

VI. The relative as subject is omitted before
ayauda in XPh 31.

§268. THe PREPOSITIONS AND PoOSTPOSITIONS
found in the OP texts, with certain others found

'Bv. TPS 1945.61n suggests that the engraver acci-
dentally omitted martiya before tyailasy, and then in-
serted it after fratamd when he noticed the omission.
2(Cf. the similar usage in Latin: Caesar, BG 1.12 quae
pars civitatis Helvétiae insignem calamitatem populs Ro-
mand intuleral, ea princeps poends solvit. 3 The same use
occurs also in Latin: Cic. ad Fam, 12.23.2 legionibus . . .
quas stbi concilidre pecinia cogitabat edsque ad urbem
addicere.

only as prefixes to verbs and nouns, are given in

the following list, with a summary of their uess:

d, prep. w. adv.; postp. to loc.; pref. to verbs and
nouns.

a™iar, prep. w. acc.

ali-, pref. w. verbs.

abiy, prep. w. ace.

anup, prep. w. instr, and gen.

apa-, pref. w. verbs and nouns.

abiy, prep. w. ace.; pref. w. verbs and nouns.

ava-, pref. w. verbs.

ud-, pref. w. verbs and nouns.

upd, prep. w. acc.; pref. w. verbs and nouns,

upariy, prep. w. ace.; pref. w, verbs.

tara, prep. w. ace.

ni-, prep. w. loc. in phrasal adv.; pref. w. verbs.

nij-, pref. w. verbs.

nipady, prep. w. ace.

patyy, prep. w. acc.; postp. w. acc., inst., loe,;
pref. w. verbs and nouns.

pali, prep. w. acc.

para, prep. w. ace.; perhaps prefix in nouns.

pard, postp. w. acc.; prefix w. verbs.

pariy, prep. W, acc.; pref. w. verbs; used as root
of derivative noun.

pasd, prep. w. acc. and gen.

fra-, pref. w. verbs and nouns, and in phrasal ad-
verb.

yatd, prep. w. loc.

ydtd a, prep. w. abl.

radiy, postp. w. gen.

vi-, pref. w. verbs and nouns.

haca, prep. w. abl., loc., instr., adv.

hada, prep. w. instr.
The inseparable prefixes are the following:

a- an-, the common negative prefix.

u- (= "u-) ‘well’.

dud- 40,

ha- ham-, equal in meaning to Gk. v and L.
com- as prefixes.

The uses as prepositions (and postpositions)
will be discussed in the following sections; other
uses are adequately described in the Lexicon.

§269. PREPOSITIONS WITH THE ACCUSATIVE are
the following; for patiy and pasd, used also with
other cases, see §271:
a™ar ‘inside’, of place where.
abiy ‘to’, of goal.
abiy ‘t0’, of arrival at a goal, either person or
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place; except in ‘T was near to . . .’ (DB 2.12),
‘I made additions to . . ." (XPg 10).

upd ‘under’, always of a person, in figurative
uses: ‘was under me, under my command, with
me’ (DB 2.18, 3.30); ‘under Artaxerxes, in the
time of A, (A%Sa 4); ‘made under me, in my
time (A*Pa 23).

uparty ‘over’, with slight idea of motion, shading
down to ‘according to’ (DB 4.64); once placed
as second word after its object (DNb 49, vari-
ant of 46).

{ara ‘through’, with motion.

nipady ‘close after’, see §270.IV.

paiz§ ‘against’, governing a person as goal.

para ‘beyond’, of place where.

pard ‘along’, of motion; enclitic postposition.

party ‘about = concerning = against’, of a person.
§270. Preposrrions with OTHER CASES are

the following:
1. With the instrumental; see also anwv, patiy,

hacd, §271.

hada ‘with’, of accompaniment; of hostile associa-
tion (as in DB 2.23).

II. With the ablative; see also haca, §271:
yald @ ‘unto, as far as’, of limit in place; see also

@ and yata, IV.

IIT. With the genitive; see also anuv, patiy,

pasd, §271:

radiy ‘on account of’, enclitic postposition in
avahyaradiy ‘on account of this’; also orthotone
postposition, indicating the agent (DNb 9, 10f).
IV. With the locative; see also patiy, hacd,

§271:

a, enclitic postposition attached to the locative
singular of all common nouns and adjectives ex-
cept in phrasal adverbs, and to all locatives
plural; also preposition with phrasal adverb
pasava to denote limit in time (DSe 48); see
also yata a, II.

ni- ‘down’, only in phrasal adverb nipadiy ‘down
on the footstep, on the track of, close after’,
itself functioning as a preposition governing the
accusative fyaty (DB 3.73; for form, see §198).

yata ‘unto’, of goal in place; see also yata @, I1.
§271. Preposrrions witH Two or More CASES

are the following; see also d, yata, §270.IV, and

yata a, §270.11:

anuy ‘along’, of motion past, with instrumental;
‘according to’, with instrumental (DNb 25) and
genitive (DNb 16, 18).

patiy with accusative, ‘against’ (DNb 22), ‘on’ in
phrasal adverb patipadam (DB 1.62); as ortho-
tone postposition with accusative, ‘on’, express-
ing time when (DB 2.62); as enclitic postposi-
tion, local ‘in, at’ with instrumental in vi@patiy

(DB 2.16°, 3.26), ‘on’ with locative in uzmaya-

patiy (DB 2.76, 91; 3.52, 92), temporal ‘during’

with genitive and accusative in z$apa-va rauca-
pati-va (DB 1.20), with accusative in [paltiy
afvalme® ¢litam] fardam (DB 5.2f).

pasd ‘after’, with accusative of time in pasa taniim

‘after himself’ and in the phrasal adverb pasava

‘after that’; with genitive of place in pas@ mand

‘after, behind me’ (DB 3.32).
hacd ‘from’, with ablative of noun or pronoun, or

ablatival adverb; occasionally with nouns of lo-

cative or instrumental form (once with an an-
acoluthic nominative phrase, DZc 9, and once
with an accusative enclitic pronoun as invari-
able, which it follows, DB 1.50). It governs
place-names as the starting-point from which
there is motion or action (DB 3.80) or exten-
sion (DPh 5, 7) or separation (XPh 16); names
of persons of whom fear is felt, from whom com-
mands proceed (= agent), from whom rebellion
takes place, from whom something is taken
away (DB 1.61); adverbs of time as starting-
point; names of persons and things and ab-
stracts from which protection is to be given

(DPd 16f, ete.).

§272. Tugk Vorces oF TaE Vegrs in OP include
forms of the active, the middle, and the passive;
but the meanings are not in all instances typical
of the voice-forms.

§273. Tue Active Forms have the usual mean-
ings of the active voice; but they are sometimes
replaced, without difference of meaning, by middle
forms (§274.b).

§274. Tur Mipre Forus have usually the
proper meanings of the middle voice, but some-
times the meanings of the other voices.

(a) The middle meaning is clear in such ex-
amples as the following: DB 1.41f zSagam hauv
agarbayald ‘he seized the kingship for himself’;
DB 147 waipa$iyam akutd ‘he made (the prov-
inces) his own possession’; DB 1.55 patiydvahyasy
‘I asked aid for myself’; DB 1.93 hya Nabuk"dra-
cara agaubatd ‘who called himself Nebuchadrez-
zar’; DB 4.38 palipayauvd ‘protect thyself’.



